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КРОС-КУЛЬТУРНЕ СПІЛКУВАННЯ 

ЯК ЧИННИК ВПЛИВУ НА ПРОФЕСІЙНУ 

АНГЛОМОВНУ КОМУНІКАЦІЮ
Moskalenko, Olena / Москаленко, Олена 

Кіровоградська льотна академія 

Національного авіаційного університету
м. Кропивницький, Україна

Ukraine

Operations during transatlantic flights predetermine the necessi-
ty of cross-cultural dialogue in English. ІСАО concentrates attention on 
cross-cultural communication as the important factor of safety of flights. 
Cross-cultural communication is multidimensional by nature. Pilots operate 
in the foreign states and airspace, carry passengers all over the world; the 
air traffic controllers, engineers of technical service and other personnel use 
the technologies, which were developed by foreign countries, that is why 
they need to communicate with personnel of other cultures. So, in order to 
develop English skills in multinational aviation community, the implemen-
tation of European English speaking clubs for students of flight specialties 
appears to be particularly effective.

Інтернаціоналізація суспільства охопила авіаційну галузь, оскільки 
виконання трансатлантичних польотів зумовлює необхідність уведен-
ня крос-культурного діалогу. ІСАО зосереджує увагу на міжкультурній 
комунікації як важливому чинникові безпеки польотів. Крос-культур-
не спілкування за своєю природою – багатоаспектне. Пілоти літають у 
зарубіжних державах, перевозять пасажирів по всьому світу; диспет-
чери УПР, інженери з технічного обслуговування та інший персонал 
використовують технології, розроблені багатьма країнами. Люди взає-
модіють один з одним, а також із продуктами інших культур. Поведін-
ка та навколишні умови можуть бути передбачені доти, поки людина 
перебуває в межах власної культури. Після того, як людина потрапляє 
в оточення представників або предметів (повітряне судно, процеду-
ри, правила) інших культур, вона розгублюється, довкілля стає менш 
прогнозованим і невизначеним, потребує більше часу для ухвалення 
рішень. Згодом людина адаптується до нових умов, які дають змогу 
налагодити міжкультурну взаємодію. У глобальних умовах авіаційної 
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діяльності крос-культурні контакти стають нормою, а не винятком, по-
всякденною реальністю. Що довше група людей співпрацює і розв’я-
зує спільні завдання, то частіше вони знаходять найбільш адекватні й 
доцільні рішення, починають думати та діяти однаково. Культура фор-
мується залежно від навколишніх умов й адаптується до їхніх змін, 
тобто є підстави говорити про нероздільність культури та контексту.

У Циркулярі ІСАО 302-AN / 175 «Крос-культурні фактори та без-
пека польотів» запропоновано чотири контексти, які характеризують 
діяльність авіації:

1) економічний і політичний чинники (національне багатство, 
податкова база; кількість та густота населення, стабільність 
економічної й політичної систем; закони; освіта), що вможли-
влюють доступність авіаційних послуг для людей;

2) географічний і фізичний фактори (географія та складність ре-
льєфу; клімат і погода; роззосередження населення), які впли-
вають на вибір маршрутів та розклад рейсів;

3) соціальний контекст (скоординовані в соціальному плані 
шляхи, які описують вимоги до навколишніх умов; способи 
мислення та взаємодій, найбільш прийнятні для людей; цін-
ності; форми поведінки; перелік того, що слід вважати нор-
мальним), це зумовлює систему спільних цінностей і понять 
у суспільстві та допомагає впорядкувати спосіб життя й ро-
боту людей;

4) експлуатаційний (міжнародні та місцеві правила; політика 
авіакомпанії; ПС; керівництво з експлуатації; технічне обслу-
говування й наземне обладнання; управління ПС; аеропорти; 
пасажири), що перебуває під впливом трьох попередніх кон-
текстів [1, с. 5].

Яскравим прикладом міжкультурних відмінностей в авіаційному середо-
вищі була аварійна ситуація, яка мала місце у серпні 2005 року. Додатко-
вим фактором трагічної ситуації визнано труднощі обох пілотів при спіл-
куванні англійською мовою у стресовій ситуації. Один пілот був німець, 
інший – кіпріот. На борту виникла технічна проблема, про яку жоден з 
пілотів не зміг доповісти, оскільки англійська мова не була рідною для 
жодного з них. Часом вирішення складних технічних відмов потребує та-
ких тонкощів пояснення, які можна передати тільки рідною мовою. Деякі 
експерти вважають, що екіпажи слід формувати з урахуванням міжкуль-
турного фактору так, щоб у пілотів була однакова рідна мова. 
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В авіації крос-культурні взаємодії виявляються у наступному: 
1) ергатичні, пов’язані з діяльністю людей; 2) експлуатаційні, що 
стосуються використання техніки й документації. До першої групи 
належать учасники провадження авіаційної діяльності: пілоти (по-
лікультурні екіпажі; злиття авіаційних компаній; контрактні пілоти); 
диспетчери УПР (ведення радіообміну англійською мовою з ПС іно-
земних держав); бортпровідники (обслуговування пасажирів різних 
національностей); наземний персонал (застосування європейських 
стандартів для планування польотів); пасажири (різний рівень і якість 
обслуговування в різних країнах у процесі виконання польотів); ін-
структори (переучування, відновлення й підвищення кваліфікації за 
кордоном); розслідувачі авіаційних пригод (створення міжнародних 
груп із розслідування та їх кооперація).

Створення полікультурних «євроклубів» – один із сучасних і 
прогресивних методів навчання, що доречно впроваджувати в ході та-
ких дисциплін, як «Психологія», «Фізичне виховання», «Можливості 
та обмеження людини в льотній діяльності», «Професійна англійська 
мова (авіаційна)» для іншомовного професійного спілкування. Україна 
вже давно співпрацює з Радою Європи в галузі модернізації навчаль-
но-виховного процесу молоді, це стосується географії, історії, інозем-
ної мови. Основні принципи плідної спільної діяльності полягають у 
поширенні нових прогресивних освітніх ідей, в обміні досвідом. Цей 
процес повинен відбуватися без втручання в національну систему 
освіти, кожна держава самостійно обирає шляхи й засоби навчання. 
Створення «євроклубів» має на меті запровадження політики євроін-
теграції, без руйнування вітчизняної системи освіти [2, с. 176]. В ана-
лізованому контексті постало нове поняття – «міжнародна освіта», що 
спрямована на знайомство з різними людьми, занурення людини у світ 
інших культур, спілкування мовою народів багатьох країн Завдання 
вітчизняної освіти полягає у виході на ринок світових послуг, розши-
ренні участі навчальних закладів у міжнародних заходах і проектах, 
розвитку інформаційних технологій та комунікативного середовища.

Варто наголосити на діяльності «євроклубів» як важелів просу-
вання європейських ідей і цінностей. У контексті дослідження вагоме 
значення має залучення зарубіжного досвіду в авіаційній освіті, що 
відкриває перспективи для самореалізації наших курсантів. Авіацій-
на освітня галузь повинна готувати фахівця, органічно адаптованого у 
світі різноманітних зв’язків – від контактів із найближчим оточенням 
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до глобальних об’єднань і корпорацій. Метою створення «євроклубів» 
є розширення інформаційного поля Євросоюзу шляхом залучення ак-
тивної молоді до міжнародної ініціативи, розвитку міжнародного діа-
логу, що надзвичайно важливо в авіаційному суспільстві. 
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